
167ความสัมพันธ์ของชาดกในคัมภีร์กับชาดกในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต
The Relation between Jatakas of the Buddhist Scriptures and Sculptures of Bharhut Stupa

ความสัมพันธ์ของชาดกในคัมภีร์กับชาดก
ในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต

พระมหาพงศ์ศักดิ์ ฐานิโย

The Relationship between Jataka stories in 
Buddhist Scriptures and Those in Sculptures of 

Bharhut Stupa



168 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

ความสัมพันธ์ของชาดกในคัมภีร์กับชาดกในภาพสลัก
หินที่สถูปภารหุต
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บทคัดย่อ

บทความนี้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของชาดกในพระไตรปิฎก         

อรรถกถา และภาพสลกัหนิท่ีสถูปภารหตุ มีผลท่ีแสดงให้เหน็อย่างชดัเจน

ว่า ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกส่วนใหญ่ได้อาศัย “คาถาชาดก” ในพระ

ไตรปิฎกเป็นบรรทดัฐานในการสร้าง แต่มภีาพสลกัหินเล่าเรือ่งชาดกบาง

ส่วนท่ีมเีรือ่งราวปรากฏอยูใ่น “อรรถกถาชาดก” รวมอยู่ด้วย ดังน้ันจงึอาจ

กล่าวได้ว่าเนือ้หาใน “อรรถกถาชาดก” นัน้ อย่างน้อยมส่ีวนทีเ่กิดข้ึนก่อน

การสร้างภาพสลักหนิที่ภารหุต กล่าวคือ เกดิขึ้นก่อนพุทธศตวรรษที ่3 ซึ่ง

การน�ำหลักฐานจากภาพสลักหิน อันเป็นหลักฐานท่ีมีอายุการสร้างค่อน

ข้างชัดเจน มาช่วยในการระบุอายุการเกิดขึ้นของเนื้อหาในคัมภีร์ เป็นวิธี

การที่มีประสิทธิภาพและมีความน่าเชื่อถือสูง

ค�ำส�ำคัญ: ชาดก, สถูปภารหุต, คาถา, อรรถกถา, ภาพสลักหิน
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The Relationship between Jataka stories in
Buddhist Scriptures and Those in Sculptures 
of Bharhut  Stupa

Phramaha Pongsak Thaniyo

Abstract

	 This paper presents a study on the relationship between 

Jātaka stories in the Buddhist scriptures and those in the sculp-

tures of Bharhut stupa. A result of this study clearly shows that 

many sculptures of Bharhut stupa were built based on Jātaka 

verses (gāthā) in the Pāli canon, however, besides the Pāli canon, 

some sculptures based on Jātaka commentaries as well. This 

brings us to a conclusion that at least some parts of the Jātaka 

commentaries had come into existence before sculptures at 

Bharhut stupa, approximately 2nd century B.C. Referring to sculp-

tures or archeological witnesses of which age is comparatively 

reliable is deemed a highly efficient and reliable way to provide 

a good hint for determining when Buddhist scriptures were com-

posed.

Keywords: Jātaka, Bharhut stupa, Verses, Commentaries,           

Sculptures
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บทน�ำ

“ชาดก” (Jātaka) เป็นเรื่องราวที่กล่าวถึงประวัติการสร้างบารมีใน

อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เมื่อครั้งยังเป็น “พระโพธิสัตว์” 

(Bodhisatta) หรือ “พระมหาสัตว์” (Mahāsatta) ซึ่งพระพุทธองค์ทรง

น�ำมาแสดงเพ่ือเป็นอุทาหรณ์สอนใจให้ระลึกถึงวงจรสังสารวัฏและกฎ

แห่งกรรมซึ่งทุกผู้ทุกนามล้วนตกอยู่ภายใต้กฎนี้

ส�ำหรับบทความนี้ ผู้เขียนจะขอน�ำเสนอความสัมพันธ์ของชาดกที่

ปรากฏอยู่ใน “คมัภร์ี” และชาดกใน “ภาพสลกัหนิทีส่ถูปภารหตุ” เป็นกรณี

ศึกษา โดย “คัมภีร์” ในที่นี้หมายเอาพระไตรปิฎก ซึ่งถือว่ามีความเก่าแก่

ที่สุดในชั้นคัมภีร์ ที่ปรากฏด้วย “ร้อยกรอง” หรือ “คาถา” และคัมภีร์ชั้น

อรรถกถาท่ีปรากฏด้วย “ร้อยแก้ว” ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่อธิบายขยายความใน

พระไตรปิฎก และส�ำหรบั “ภาพสลกัหินท่ีสถูปภารหุต” น้ีเป็นภาพสลักหนิ

เล่าเรื่องชาดกที่เก่าแก่ที่สุดที่ยังคงหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน เป็นการน�ำ

เสนอความสมัพันธ์ของชาดกในพระไตรปิฎก อรรถกถา และสถปูภารหตุ 

เพื่อให้เห็นถึงล�ำดับการก�ำเนิด และอาจน�ำไปสู่ประเด็นที่จะท�ำให้เห็นถึง 

“ความเก่าใหม่” ในคัมภีร์ชั้นอรรถกถาอีกด้วย

งานวิจัยที่ผ่านมาเกี่ยวกับชาดก

ในวงวิชาการได้วิจัยเรื่องราวเก่ียวกับ “ชาดก” ในรูปแบบต่าง ๆ 

มากมายในรอบศตวรรษทีผ่่านมา โดยผลงานวจิยัทีไ่ด้รบัการยอมรบัและ

ถูกหยิบยกขึ้นมา อาทิ
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งานรวบรวมคาถาชาดกและอรรถกถาชาดกของ Fausbӧll ในปี 

พ.ศ. 24201 งานแปลและวิจัยของ T.W. Rhys Davids ในปี พ.ศ. 2423 2 

ซึ่งผลงานทั้ง 2 นี้นับเป็นงานวิจัยชิ้นต้น ๆ ของชาดกที่ปรากฏใน               

พระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลี นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยท่ีกล่าวถึงการ

ก�ำเนิดของชาดก โดย Egaku Mayeda ในปี พ.ศ. 25073 ส�ำหรับงานวิจัย

ที่กล่าวมาในข้างต้นนี้นับเป็น “การวิจัยเชิงคัมภีร์”4

1

2

3

4

The Jātaka, together with its Commentary, being Tales of the

Anterior Births of Gotama Buddha vol.I-VI . 1877-1896. edited 
by V. Fausbӧll. London: PTS. (reprint. 1990-1991. Oxford: PTS)

Buddhist Birth Stories . 1880. translated from V. Fausbӧll’s edi-
tion of the Pali Text by T. W. Rhys Davids. London: Trübner. (new 
andrevised edition by Mrs. Rhys Davids. 1924. London: Rout-
ledge)

Mayeda (1964 : 735-740)

 ส�ำหรับการวิจัยทางพระพุทธศาสนา สามารถแบ่งออกได้ 2 รูปแบบ ได้แก่ 
1. การศึกษาวิจัยเชิงคัมภีร์ (Document Research) เป็นการศึกษาค้นคว้า
โดยอาศัยแหล่งข้อมูลส�ำคัญ คือ คัมภีร์พระพุทธศาสนาของนิกายต่าง ๆ ที่
บันทึกด้วยภาษาท่ีต่างกัน รวมถึงบันทึกประวัติศาสตร์ท่ีเก่ียวข้อง 2. การ
ศึกษาวิจัยภาคสนาม (Field Research) เป็นการศึกษาวิจัยเชิงสังคมวิทยา 
โดยศึกษาความสัมพันธ์ของค�ำสอน หลักปฏิบัติในพระพุทธศาสนากับ
บคุคลหรอืสงัคมทีเ่ก่ียวข้อง นอกจากการศกึษาวิจยัเชงิสังคมวิทยาแล้ว ยัง
มกีารศกึษาวิจยัเชงิพุทธศลิป์ ซึง่เป็นการวิจยัโดยการน�ำหลกัการศกึษาวิจยั
เชงิโบราณคด ีมาศกึษาหาความสมัพันธ์กับสิง่ท่ีปรากฏในคมัภีร์ (พระมหา
พงศ์ศักดิ์ ฐานิโย 2559: 5-10)
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ในอีกด้านหนึ่งของงานวิจัยเก่ียวกับชาดก เป็นผลงานที่เก่ียวข้อง

กับ “การวิจัยเชิงพุทธศิลป์”5  ในยุคอินเดียโบราณ อาทิ ประติมากรรม

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกที่สถูปภารหุต (Bharhut) ของ A. Cunning-

ham ในปี พ.ศ. 24226 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยท่ีรวมเอา “การวิจัยเชิงคัมภีร์” และ “การ

วิจยัเชงิพุทธศลิป์”  ไว้ด้วยกัน โดยเป็นงานวิจยัทีร่วบรวมและศึกษาเปรยีบ

เทียบเรื่องราวของชาดกที่ปรากฏในคัมภีร์สายจารีตต่าง ๆ รวมถึงภาพ

สลักหินเล่าเรื่องชาดกที่สถูปภารหุตและสาญจี โดย Ryushō Hikata ใน

ปี พ.ศ. 24977 

ชาดกในคัมภีร์ที่ปรากฏและสืบทอดมาถึงปัจจุบัน

	 ชาดกที่ปรากฏและสืบทอดมาถึงปัจจุบันมีอยู่ด้วยกัน 2 ประเภท 

ได้แก่ 1. คัมภีร์ที่ปรากฏเฉพาะเน้ือหาของชาดกเพียงอย่างเดียว และ      

2. คมัภร์ีทีม่เีน้ือหาของชาดกปรากฏอยู่เป็นแห่ง ๆ  แทรกอยู่กับเนือ้หาอืน่

ในคัมภีร์ต่าง ๆ ซึ่งในที่นี้จะขอยกเพียงคัมภีร์ประเภทที่ 1 ขึ้นมาแนะน�ำ 

โดยคัมภีร์ประเภทนี้มีอยู่ด้วยกัน 5 คัมภีร์8  ได้แก่

5

6

7

8

ดูเชิงอรรถที่ 4

Cunningham (1879: 48-82)

Honshō-kyōrui-no-shisō-shiteki-kenkyū 本生経類の思想史的研究　

(งานวิจยัเชงิประวตัศิาสตร์ของแนวคดิในคมัภีร์ชาดกและคมัภีร์เทยีบเคยีง). 
1954. Tokyo: Toyo Bunko. (revised and enlarged edition. 1978.    
Tokyo: Sankibo-busshorin)

Hikata (1978a: 96-108)
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1. คาถาชาดก (Jātaka) และอรรถกถาชาดก (Jātakaṭṭhakathā) 

เป็นชาดกทีป่รากฏอยู่ในพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลเีถรวาทซึง่เราคุน้

เคยกันเป็นอย่างดี มีเรื่องราวอดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า โดยมี

รายละเอียดดังต่อไปนี้

	 ชาดกที่อยู่ในพระไตรปิฎกบาลีได้ปรากฏเฉพาะในรูปของ “ร้อย

กรอง” หรือ “คาถา” เท่านั้น แบ่งออกเป็น 22 นิบาต เริ่มตั้งแต่เอกนิบาต 

(ekanipāta) ไปจนถึงมหานิบาต (mahānipāta) รวมทั้งสิ้น 547 เรื่อง

	 ส�ำหรับชาดกท่ีปรากฏอยู่ในอรรถกถาน้ันเป็นรูปของ “ร้อยแก้ว” 

ซึ่งเป็นการบรรยายเนื้อหา โดยสามารถแบ่งออกเป็น 4 ส่วน คือ 

ก. เรื่องราวในปัจจุบัน (paccuppannavatthu) เป็นการแสดงถึง

เหตุที่พระพุทธองค์ตรัสเล่าเรื่องราวในอดีตชาติของพระองค์ให้ฟัง

ข. เรือ่งราวในอดตี (atītavatthu) เป็นเรือ่งราวทีก่ล่าวสบืเนือ่งจาก

เรื่องราวที่เป็นเหตุในปัจจุบันในข้อ ก ส�ำหรับเนื้อหาในส่วนนี้จะมีคาถา

ชาดกที่ถูกน�ำมาจากพระไตรปิฎกอยู่เป็นแห่ง ๆ

ค. อรรถาธิบายขยายศัพท์ (veyyākaraṇa) ซึ่งโดยมากเป็นการ

อธิบายขยายความของศัพท์ที่ปรากฏอยู่ในคาถาชาดกที่อยู่ในข้อ ข

ง. ประชุมชาดก (samodhāna) เป็นการผูกเรื่องราวในอดีตและ

ปัจจบุนัเข้าด้วยกัน โดยระบวุ่าบคุคลในอดีตแต่ละท่านคือใครในปัจจบุนั 

ถือเป็นบทสรุปของชาดกในแต่ละเรื่อง
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	 ดังนั้นเพื่อให้ง่ายต่อการศึกษา งานส่วนใหญ่จะน�ำเนื้อหาที่อยู่ใน

คัมภีร์อรรถกถานี้มาท�ำการศึกษาวิจัย เพราะถือว่ามีเน้ือหาครบถ้วนท้ัง

ส่วนที่เป็นพระไตรปิฎกและอรรถกถา อาทิ งานของ V. Fausbӧll และ   

T. W. Rhys Davids ดังที่กล่าวมาแล้วในข้างต้น

	 2. จริยาปิฎก (Cariyāpiṭaka)9  เป็นคัมภีร์ที่รวบรวมเรื่องราวใน

อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าในรูปแบบของ “คาถา” หรือ “ร้อย

กรอง” โดยแบ่งตาม “บารมสีบิทัศ” มทีานบารมเีป็นต้น รวม 35 เรือ่ง กล่าว

คือ เรื่องที่ 1-10 เป็นเรื่องราวของการสร้าง “ทานบารมี” ของพระโพธิสัตว์ 

เรื่องที่ 11-20 เป็น “ศีลบารมี” เรื่องที่ 21-25 เป็น “เนกขัมบารมี” เรื่องที่ 

26 เป็น “อธิษฐานบารมี” เรื่องที่ 27-32 เป็น “สัจจบารมี” เรื่องที่ 33-34 

เป็น “เมตตาบารมี” และเรื่องที่ 35 เป็น “อุเบกขาบารมี”

	 3. ชาดกมาลา (Jātaka-mālā)10  เป็นชาดกทีร่วบรวมเรือ่งราวใน

อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า โดยแบ่งตาม “บารมีสิบทัศ” มี

ทานบารมีเป็นต้น รวม 34 เรื่อง ซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกับ “จริยาปิฎก” 

ต่างกันตรงที่รูปแบบเรื่องราว กล่าวคือ “ชาดกมาลา” นี้เป็นรูปแบบของ 

“ร้อยกรอง” และ “ร้อยแก้ว” ในการด�ำเนินเรื่องราว ส�ำหรับ “ชาดกมาลา” 

นี้รจนาขึ้นโดยท่าน “อารยศูร” (Ᾱryaśūra) มีทั้งต้นฉบับสันสกฤตและ

ฉบบัแปลทิเบตท่ีสบืทอดมาถงึปัจจบุนั แม้ต้นฉบบัจะเป็นภาษาสนัสกฤต

9

10

Buddhavaṃsa and Cariyāpiṭaka. 1995. edited by N. A. Jayaw-
ickrama. Oxford: PTS. (first printed. 1974. London: Distributed 
by Routledge & Kegan Paul)

The Jātaka-mālā, or Bodhisattvāvadāna-mālā. 1891. edited by 
H. Kern. Boston: Published for Harvard University by Ginn.
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ก็ตาม แต่เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาและแนวหลักค�ำสอน โดยเฉพาะเรื่อง 

“บารมีสิบทัศ” แล้ว มีความใกล้เคียงกับพระพุทธศาสนา 18-20 นิกาย

มากกว่ามหายาน

	 4. โพธิสัตวอวทาน (Bodhisattva-avadāna)11  เป็นคัมภีร์ที่ไม่

ปรากฏชื่อของผู้รจนา มีรูปแบบใกล้เคียงกับ “ชาดกมาลา” ของท่าน   

อารยศูรเกือบท้ังหมด ต่างกันเพียงเรื่องราวที่ 1 (Subhāsa-jātaka) 

เท่านั้น ส่วนที่เหลือนั้นเหมือนกับ “ชาดกมาลา” ทั้งหมด กล่าวคือ เรื่องที่ 

2 ใน “โพธิสัตวอวทาน” คือ เรื่องที่ 1 ใน “ชาดกมาลา” ล�ำดับเช่นนี้เรื่อย

ไป รวม 35 เรื่อง

	 5. หริภัฏฏชาดกมาลา (Haribhaṭṭa-Jātakamālā) เดิมทีพบ

เพียงฉบับแปลทิเบต (སེང་གེ་ཞབས་འབྲིང་པའི་སྐྱེས་པ་རབས་ཀྱི་ཕྲེང་བ་ཞེས་བྱ་བ།: 

Taipei12  No.4152; Peking13  No.5652) เท่านั้น แต่ในภายหลังได้มีการ

ค้นพบใบลานต้นฉบบัสนัสกฤตด้วย ส�ำหรบั “หรภัิฏฏชาดกมาลา” นีม้อียู่

ด้วยกัน 35 เรื่อง สันนิษฐานว่าเกิดขึ้นหลังจาก “ชาดกมาลา” ของท่าน  

อารยศูร

	 ในการศึกษาชาดกที่อยู่ในภาพสลักหิน นอกจากอาศัยเนื้อหาที่

ปรากฏในคมัภีร์ชาดกและอรรถกถาชาดกบาลเีป็นหลกัแล้ว ในบางกรณี

11

12

13

Mitra (1882: 49-56)

The Tibetan Tripitaka, Taipei Edition. 1991. 72 vols. edited by A. 
W. Barber. Taipei: SMC Publishing.

 The Tibetan Tripitaka, Peking Edition kept in the Library of Otani 
University, Kyoto. 1955-61. 168 vols. edited by D. T. Suzuki. 
Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka Research Institute.
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14

15
 Sugimoto (1960: 149)

 Hikata (1978b: 1-7)

ยังต้องอาศัยเนื้อหาท่ีอยู่ในคัมภีร์ชาดกอ่ืน ๆ ดังที่กล่าวแล้วข้างต้นมา

ประกอบด้วย

ชาดกที่ปรากฏในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต

นกัวิชาการส่วนใหญ่ต่างยอมรบัภาพสลักหิน “สถูปภารหุต” ว่าเป็น

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกท่ีเก่าแก่ที่สุดที่ยังคงหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน 

ซึ่งองค์พระสถูปได้เริ่มต้นสร้างข้ึนในปลายราชวงศ์เมารยะ (Maurya: 

B.C. 322-185) และสร้างต่อเติมให้สมบูรณ์ในสมัยราชวงศ์ศุงคะ     

(Śunga: B.C. 185-75) ส�ำหรับความเก่าแก่ของภาพสลักหินเล่าเรื่อง

ชาดกน้ี แม้นักวิชาการที่มีความเห็นที่ต่างกันออกไปบ้าง เช่น A.            

Cunningham เห็นว่าภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกถูกสร้างขึ้นในช่วง B.C. 

250-150 ในขณะที่ E. Hultzsch เห็นว่าถูกสร้างขึ้นในช่วง B.C. 2-1c 

ส�ำหรับ A. Foucher เห็นว่าถูกสร้างขึ้นราว B.C. 2c และ G. Bühler เห็น

ว่าถูกสร้างขึ้นในช่วง B.C. 2 - A.D. 1c14  แต่ส่วนใหญ่มีความเห็นว่าอยู่

ราวพุทธศตวรรษที่ 3 หรือ 2 ศตวรรษก่อนคริสต์กาล

เมื่อพิจารณาถึงโครงสร้างของชาดกที่ปรากฏในอรรถกถาชาดกที่ 

ประกอบด้วย ก. เรื่องราวในปัจจุบัน ข. เรื่องราวในอดีต (รวมถึงคาถา

ชาดกท่ีน�ำมาจากพระไตรปิฎก) ค. อรรถาธิบายขยายศพัท์ และ ง. ประชมุ

ชาดก ดังที่กล่าวไว้แล้วในข้างต้น พบว่าภาพสลักหินนั้นมีเพียง ข. เรื่อง

ราวในอดตีเท่านัน้ ไม่พบเรือ่งราวในส่วนอืน่ ซึง่ภาพสลกัหินเล่าเรือ่งชาดก

ที่ปรากฏอยู่ที่สถูปภารหุตนั้น เมื่อน�ำมาจัดกลุ่มสามารถแบ่งได้ดังนี้15

ฺ
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16

17

Jm 26 Ruru-Jātaka, Cp 2.6 Rururāja-Cariya

Cp 3.6 Temiya-Cariya

	 A. ภาพสลักหินที่มชีื่อจารึก

		  I. บ่งบอกว่าเป็นชาดก

			   a. อยู่ในสภาพค่อนข้างสมบูรณ ์(19 แผ่นภาพ)

             ภาพสลักหินชาดกที่สถูปภารหุต	                     ชาดกฉบับ V. Fausbӧll

1. Miga-Jātaka (Cunningham 1879: Plate XXV. No.1)		 482. Ruru-Jātaka16 

2. Nāga-J (ibid. Plate XXV. No.2)		  267. Kakkaṭa-J

3. Yavamajhakiya-J (ibid. Plate XXV. No.3)		  546. Mahā-ummagga-J17 

4. Mugapakaya-J (ibid. Plate XXV. No.4)		  538. Mūgapakkha-J

5. Laṭuva-J (ibid. Plate XXVI. No.5)		  357. Laṭukika-J

6. Chadaṃtiya-J (ibid. Plate XXVI. No.6)		  514. Chaddanta-J

7. Isisiṃgiya-J (ibid. Plate XXVI. No.7)		  523. Alambusa-J, 526. Naḷinikā-J

8. Yam bramano avayesi-J (ibid. Plate XXVI. No.8)		  62. Aṇḍabhūta-J

9. Haṃsa-J (ibid. Plate XXVII. No.11,Kala 1951: No.35)	 32. Nacca-J

10. Kinara-J (ibid. Plate XXVII. No.12)		  481. Takkāriya-J, 504. Bhallātiya-J

11. Isimiga-J (ibid. Plate XLIII. Fig.2)		  12. Nigrodhamiga-J

12. Uda-J (ibid. Plate XLVI. Fig.2)		  400. Dabbhapuppha-J

13. Secha-J (ibid. Plate XLVI. Fig.8)		  174. Dūbhiyamakkaṭa-J

(อ่านต่อหน้า 178)
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b. อยู่ในสภาพเสียหาย (2 แผ่นภาพ)

(ต่อจากหน้า 177)

1. -------niya-J (Cunningham 1879: 51)		  23. Bhojājānīya-J (?)

2. -------kata-J (ibid.)		  (?)

1. Abode Cātiyaṃ (Cunningham 1879: Plate XLVIII. Fig.6)	 455. Mātuposaka-J

2. Usukaro Janako Rāja Sivaladevī (ibid. Plate XLIV. Fig.2)	 539. Mahājanaka-J

3. Kaḍari-ki[narā] (ibid. Plate XIV)		  341. Kaṇḍari-J, 536. Kuṇāla-J

II. ไม่ได้บ่งบอกว่าเป็นชาดก

a. เป็นเรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์ชาดก (3 แผ่นภาพ)

18 Jm 19 Bisa-Jātaka, Cp 3.4 Bhisa-Cariya

14. Sujāto gahuto-J (ibid. Plate XLVII. Fig.3)		  352. Sujāta-J

15. Biḍala-J, Kukuṭa-J 		  383. Kukkuṭa-J

(ibid. Plate XLVII. Fig.5, and Plate LIII. Copyings 6)		

16. Maghādeviya-J (ibid. Plate XLVIII. Fig.2)		  9. Makhādeva-J

17. Bhisaharaṇiya-J (ibid. Plate XLVIII. Fig.7)		  488. Bhisa-J18 

18. Vitulapunaka-J (ibid. Plate XVIII. Middle Bas-relief)	 545. Vidhurapaṇḍita-J

19. Gaja-J, Sasa-J (Kala 1951: No.7)		  345. Gajakumbha-J
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19

20

21

22

Avadānaśataka: a century of edifying tales belonging to the 
Hīnayāna, Ed. by J. S. Speyer, Bibliotheca Buddhica. III, 1902.

Hikata (1978b: 4-6) ได้แสดงจ�ำนวนภาพสลักหินที่ไม่มีชื่อจารึกแต่เป็น
เรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์ไว้ 18 แผ่นภาพ แต่เนื่องจากมีภาพสลักหินที่ซ�้ำ
ซ้อนกันอยู่ ผู้เขียนจึงได้ตัดสิ่งท่ีซ�้ำซ้อนกันออก คงเหลือไว้เพียง 14 แผ่น
ภาพ

Jm 27 Mahākapi-Jātaka, Cp 3.7 Kapirāja-Cariya

Jm 24 Mahākapi-Jātaka

b. เป็นเรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์อวทานศตกะ19  (1 แผ่นภาพ)

c. เรื่องราวไม่ชัดเจน (8 แผ่นภาพ)

1. Vaduko katha[ṃ] dohati naḍode pavate		  Avdś. 6. Vaḍikaḥ

(Cunningham 1879: Plate XIV, Plate LIII. Copyings 18)	

B. ภาพสลักหินทีไ่ม่มีชื่อจารึก

I. เป็นเรื่องราวที่ปรากฏในคัมภีร์ชาดก (14 แผ่นภาพ)20 

1. Cunningham (1879: Plate XXVII. No.9)	 206. Kuruṅgamiga-J

2. ibid. Plate XXVII. No.13	 181. Asadisa-J

3. ibid. Plate XXVII. No.14	 528. Mahābhodhi-J

4. ibid. Plate XXXIII. Fig.4	 407. Mahākapi-J21 

5. ibid. Plate XXXIII. Fig.5	 516. Mahākapi-J22 

6. ibid. Plate XLI. Fig.1 and Fig.3	 324. Cammasāṭaka-J

7. ibid. Plate XLII. Fig.1	 253. Maṇikaṇṭha-J

(อ่านต่อหน้า 180)
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(ต่อจากหน้า 179)

23 Jm 9 Viśvaṃtara-Jātaka, Cp 1.9 Vessantara-Cariya

II. เรื่องราวไม่ชัดเจน (10 แผ่นภาพ)

จากภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกท่ีปรากฏอยู่ที่สถูปภารหุต พบว่ามี

ภาพสลักหินที่มีเรื่องราวไม่ชัดเจนและยากต่อการวินิจฉัยอยู่ถึง 18       

แผ่นภาพ ซึง่ปัจจบุนัยังคงเป็นปรศินา จงึเป็นส่ิงท่ีต้องท�ำการศึกษาค้นคว้า

ต่อไป แต่ในขณะเดียวกันยังคงมีภาพสลักหินท่ีอยู่ในสภาพค่อนข้าง

สมบูรณ์และสามารถอ่านเรื่องราวได้อยู่ถึง 37 แผ่นภาพ ไม่ว่าภาพ       

สลักหินน้ันจะมีชื่อจารึกอยู่หรือไม่ก็ตาม ซ่ึงเป็นหลักฐานส�ำคัญในการ

ศึกษาวิจัยอย่างยิ่ง

8. ibid. Plate XLV. Fig.5	 46. Ᾱrāmadūsaka-J, 268. Ᾱrāmadūsaka-J

9. ibid. Plate XLV. Fig.7	 42. Kapota-J

10. ibid. Plate XXXIV. Fig.3	 283. Vaḍḍhakisūkara-J, 492. Tacchasūkara-J

11. ibid. Plate XLIII. Fig.8	 372. Migapotaka-J

12. ibid. Plate XXVII. No.10	 牛本生 (T24: 151a23-152a3)

13. Kala (1951: No.12)	 316. Sasa-J

14. ibid. Nos.2-6	 547. Vessantara-J23 
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ความสัมพันธ์ของชาดกในคัมภีร์และชาดกในภาพสลักหิน

	 ใน 2 หวัข้อทีผ่่านมาได้กล่าวถึงชาดกท่ีปรากฏในคัมภีร์และชาดก

ที่ปรากฏในภาพสลักหินแล้ว มาถึงหัวข้อน้ีจะได้กล่าวถึงความสัมพันธ์

ของชาดกทีป่รากฏในคมัภร์ีและภาพสลักหนิ โดยคัมภีร์ทีใ่ช้นีจ้ะค�ำนงึถึง

ล�ำดบัชัน้หรอืยุคของของคมัภร์ี24  กล่าวคือ เป็นการแยกพิจารณาระหว่าง

กลุ่มท่ี 1 ภาพสลักหินท่ีอาศัยเพียง “คาถาชาดก” ก็เพียงพอต่อ    

การอธิบายเรื่องราวที่ปรากฏอยู่ในภาพสลักหิน

กลุ่มท่ี 2 ภาพสลักหินที่ล�ำพังอาศัยเพียง “คาถาชาดก” ไม่อาจ

อธิบายเนื้อความในภาพสลักหินได้ ต้องอาศัยเนื้อความที่อยู่ในส่วนของ 

“อรรถกถาชาดก” มาประกอบด้วย จึงจะสามารถอธิบายได้ถึงเรื่องราวที่

อยู่ในภาพสลักหินได้

	 โดยในทีน้ี่ขอยกตวัอย่างกรณีศกึษาขึน้มากลุม่ละ 1 ตวัอย่าง เพ่ือ

อธิบายให้เห็นถึงการแบ่งกลุ่มดังกล่าวอย่างเป็นรูปธรรม โดยในกลุ่มที่ 1 

อาศัย A.I.a.1 Miga-jātaka และกลุ่มที่ 2 อาศัย B.I.4 (ไม่มีชื่อจารึก) ขึ้น

มาเป็นกรณีศึกษา

24 เกี่ยวกับ “ยุคของคัมภีร์” สามารถแบ่งแยกย่อยลงไปได้ทั้งหมด 6 ยุค โดย
มีล�ำดับดังต่อไปนี้ 1. ยุคต้น ได้แก่ พระสุตตันตปิฎก 4 นิกาย อันได้แก่     
ทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย และบางคัมภีร์ใน     
ขุททกนิกาย เช่น สุตตนิบาต ธรรมบท ชาดก เถรคาถา เถรีคาถา เป็นต้น 
และพระวินัยปิฎก (เว้นคัมภีร์ปริวาร) 2. ยุครอยต่อระหว่างยุคต้นกับยุค
อภิธรรม ได้แก่ ปฏิสัมภิทามรรคและนิทเทส 3. ยุคอภิธรรม ได้แก่ พระ
อภิธรรมปิฎก  4. ยุครอยต่อระหว่างยุคอภิธรรมกับยุคอรรถกถา ได้แก่      
เปฏโกปเทส  เนตติปกรณ์ มิลินทปัญหา 5. ยุคอรรถกถา ได้แก่ คัมภีร์     
อรรถกถา วิสุทธิมรรค และ  6. ยุคฎีกา ได้แก่ คัมภีร์ฎีกา อนุฎีกา และ  
ปกรณ์วิเสส (Mizuno 1964: 17-40)
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กรณีศึกษาที่ 1: A.I.a.1 Miga-Jātaka และ J 482 Ruru-Jātaka

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก: Miga-Jātaka 
(Cunningham 1879: Plate XXV. No.1)

เมื่อพิจารณาจากเน้ือหาที่ปรากฏในภาพสลักหินและคัมภีร์ชาดก 

จะพบว่าในภาพสลักหินมีอยู่ด้วยกัน 3 เหตุการณ์ โดยมีล�ำดับดังนี้

เหตกุารณ์ที ่1 เริม่จากทางด้านขวาของแผ่นภาพมชีาย 2 คนยืนอยู่ 

ชายคนหน่ึงก�ำลังโก่งธนูข้ึนพร้อมท่ีจะปล่อยลูกศร ซึ่งชายผู้น้ีมีเครื่อง

ประดบัทีศ่รีษะและสร้อยคอ โดยมอีกีคนหนึง่ทียื่นอยู่ด้านข้างชีน้ิ้วอยู่ ซึง่

ชายผูน้ี้ไม่มเีครือ่งประดบัอะไร และทางด้านซ้ายของแผ่นภาพ มฝูีงกวาง

ที่ก�ำลังว่ิงหนี เว้นเสียแต่กวางตัวที่อยู่ตรงกลางภาพที่หยุดนิ่งไม่ไปไหน 

ซึ่งเป็นกวางที่มีเขางดงามกว่ากวางตัวอื่น ๆ
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ตรงนี้เป็นเหตุการณ์ท่ีชายผู้ท่ีพลัดตกลงไปในแม่น�้ำแล้วได้รับการ

ช่วยเหลือจากพญากวาง (ชายผู้ท่ีชี้นิ้ว) ได้น�ำทางพระราชามาล่าพญา

กวางเพราะเห็นแก่บ�ำเหน็จรางวัลที่พระราชาจะพระราชทานให้ หากมี

ใครสามารถบอกที่อยู่ของพญากวางได้ (XIII. Terasanipāta vv.117-

119)25  ในขณะท่ีพระราชาก�ำลงัโก่งธนูอยู่น้ัน ฝงูกวางบรวิารได้ว่ิงหนีเพือ่

เอาชีวิตรอด แต่กวางพญากวางกลับไม่หว่ันไหวและเริ่มต้นสนทนากับ

พระราชาถึงผู้ที่น�ำทางพระองค์มาถึงที่นี่ (vv.120-122)26

	 เหตุการณ์ที่ 2 ทางด้านล่างของแผ่นภาพที่แสดงถึงแม่น�้ำ ซึ่งทาง

ด้านซ้ายล่างมกีวางตวัหนึง่ก�ำลงัก้มดืม่น�ำ้อยู่ และในแม่น�ำ้มชีายคนหน่ึง

ก�ำลังขี่หลังกวางอยู่

25

26

117.	 Kassa gāmavaraṃ dammi nāriyo ca alaṃkatā,

	 ko me taṃ migaṃ akkhāti migānaṃ migam uttaman ti.

118.	 Mayhaṃ gāmavaraṃ dehi nāriyo ca alaṃkatā,

	 ahaṃ te migam akkhissaṃ migānaṃ migam uttaman ti.

119.	 Etasmiṃ vanasaṇḍasmiṃ ambā sālā ca pupphitā

	 indagopakasañchannā, etth’ eso tiṭṭhati migo ti.

120.	 Dhanuṃ adejjhaṃ katvāna usuṃ sandhāy’ upāgami,

	 migo ca disvā rājānaṃ dūrato ajjhabhāsatha:

121.	 Āgamehi mahārāja, mā me vijjhi rathesabha,

	 ko nu te idam akkhāsi: etth’ eso tiṭṭhatī migo ti.

122.	 Esa pāpacaro poso samma tiṭṭhati ārakā,

	 so hi me idam akkhāsi: etth’ eso tiṭṭhate migo ti.
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ตรงน้ีเป็นเหตุการณ์ในบทสนทนาท่ีสืบเนื่องจากเหตุการณ์ที่ 1          

ที่พญากวางถามถึงผู้ที่บอกที่อยู่ของตนให้แก่พระราชาทรงทราบ และ

พระราชาท่ีตรัสตอบว่าชายผู้ที่ยืนอยู่ด้านข้างพระองค์น้ีคือผู้ที่น�ำทาง

พระองค์มา จากน้ันพญากวางจงึได้เล่าถึงเหตุการณ์ท่ีตนได้ช่วยชวิีตชาย

ผู้หนึ่งซึ่งได้พลัดตกลงไปในแม่น�้ำที่เชี่ยวกราก (vv.123-125)27

	 เหตุการณ์ที่ 3 ปรากฏอยู่ตรงกลางของแผ่นภาพ โดยมีภาพของ

กวางตัวเดิมและมีชาย 3 คนก�ำลังประนมมือเหมือนก�ำลังสนทนากันอยู่ 

ซึง่ชายผูท้ียื่นอยูด้่านหน้าสดุมเีครือ่งประดับท่ีศีรษะและสร้อยคอ แต่ชาย

อีก 2 คนไม่มี 

ตรงนี้เป็นเหตุการณ์ภายหลังจากที่พระราชา (ชายผู้ที่ยืนอยู่ด้าน

หน้าสุด) ได้ทราบถึงเรื่องราวความเป็นไปในเหตุการณ์ที่ 2 แล้วเสด็จเข้า

มาสนทนากับพญากวางถึงบุคคลผู ้ประทุษร้ายมิตรและการกล่าว           

มุสาวาท (vv.126-133)28 

27 123.	 Saccaṃ kir’ evam āhaṃsu: narā ekacciyā idha,

	 kaṭṭhaṃ viplāvitaṃ seyyo na tv-ev’ ekacciyo naro ti.

 124.	 Kin nu rurū garahasī migānaṃ

	 kiṃ pakkhinaṃ kiṃ pana mānusānaṃ,

	 bhayaṃ hi maṃ vindati napparūpaṃ

	 sutvāna taṃ mānusiṃ bhāsamānan.

125.	 Yam uddhariṃ vahane vuyhamānaṃ

	 mahodake salile sīghasote

	 tatonidānaṃ bhayam āgataṃ mama.

	 dukkho have rāja asabbhi saṅgamo ti.

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 185)
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28
126.	 So ’haṃ catuppattam idaṃ vihaṅgamaṃ

	 tanucchidaṃ hadaye ossajāmi,

	 hanāmi mittadduṃ akiccakāriṃ

	 yo tādisaṃ kammakataṃ na jānātīti.

127.	 Dhī-r-assa bālassa have janinda,

	 santo vadhaṃ na-ppasaṃsanti jātu,

	 kāmaṃ gharaṃ gacchatu pāpadhammo, 

	 yañ c’ assa bhaṭṭhaṃ tad etassa dehi,

	 ahañ ca te kāmakaro bhavāmīti.

128.	 Addhā rurū aññataro sataṃ so

	 yo dūbhato mānusassa na dubbhi,

	 kāmaṃ gharaṃ gacchatu pāpadhammo,

	 yañ c’ assa bhaṭṭhaṃ tad etassa dammi,

	 ahañ ca te kāmacāraṃ dadāmīti.

129.	 Suvijānaṃ sigālānaṃ sakuntānañ ca vassitaṃ,

	 manussavassitaṃ rāja dubbijānataraṃ tato.

130.	 Api ce maññatī poso ‘ñātimitto’ ‘sakhā’ ti vā

	 yo pubbe sumano hutvā pacchā sampajjate diso ti.

	 จากเน้ือความข้างต้นท�ำให้เห็นว่า ล�ำพังเพียง “คาถาชาดก” ใน    

J 482 โดยไม่จ�ำเป็นต้องอาศยัเนือ้ความทีอ่ยู่ในส่วนของ “อรรถกถาชาดก” 

ก็สามารถอธิบายได้ถึงเรื่องราวที่อยู่ใน A.I.a.1 ได้ทั้งหมด 

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 184)
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ในกลุ่มที่ 1 นี้นอกจากกรณีศึกษาของ A.I.a.1 ดังกล่าว ยังปรากฏ

ภาพสลักหินอื่น ๆ เช่น ภาพสลักหินท่ีมีชื่อจารึกบ่งบอกว่าเป็นชาดก 

A.I.a.2 Nāga-J (J 267 Kakkaṭa-J), A.I.a.5 Laṭuva-J (J 357 Laṭuki-

ka-J), A.I.a.12 Uda-J (J 400 Dabbhapuppha-J), A.I.a.13 Secha-J 

(J 174 Dūbhiyamakkaṭa-J), A.I.a.16 Maghādeviya-J (J 9 

Makhādeva-J) และภาพสลักหินที่ไม่มีชื่อจารึกแต่เป็นเรื่องราวของ

ชาดก B.I.1 (J 206 Kuruṅgamiga-J), B.I.6 (J 324 Cammasāṭaka-J), 

B.I.7 (J 253 Maṇikaṇṭha-J), B.I.11 (J 372 Migapotaka-J) เป็นต้น 

ทีอ่าศยัเพียง “คาถาชาดก” ก็เพียงพอต่อการอธิบายเรือ่งราวในภาพสลกัหนิ

เมือ่พิจารณาถึงล�ำดบัการก�ำเนดิแล้วจะพบว่า กรณีนีถื้อว่าเป็นเรือ่ง

ปกติที่คาถาชาดกซึ่งอยู่ในส่วนของพระไตรปิฎกย่อมมีความเก่าแก่

มากกว่าภาพสลักหินท่ีถูกสร้างข้ึนในพุทธศตวรรษท่ี 3 หรือ 2 ศตวรรษ

ก่อนครสิต์กาล ดงันัน้เมือ่มกีารเริม่ต้นสร้างภาพสลักหนิจงึอาศัยเรือ่งราว

จากคาถาชาดกเป็นบรรทัดฐานในการสร้าง

131.	 Samāgatā jānapadā negamā ca samāgatā:

	 migā dhaññāni khādanti, taṃ devo paṭisedhatū ’ti.

132.	 Kāmaṃ janapado māsi, raṭṭhañ cāpi vinassatu,

	 na tv-evāhaṃ ruruṃ dubbhe datvā abhayadakkhiṇaṃ.

133.	 Mā me janapado āsi, raṭṭhañ cāpi vinassatu,

	 na tv-evāhaṃ migarājassa varaṃ datvā musā bhaṇe ti.

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 185)

 คาถาชาดก         	   ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก 
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กรณีศึกษาที่ 2: B.I.4 และ J 407 Mahākapi-Jātaka

ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก: ไม่ปรากฏชื่อจารึก 

(Cunningham 1879: Plate XXXIII. Fig.4)

เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาที่ปรากฏในภาพสลักหินและคัมภีร์ชาดก 

จะพบว่าในภาพสลักหินมีอยู่ด้วยกัน 3 เหตุการณ์ โดยมีล�ำดับดังนี้

	 เหตุการณ์ที่ 1 อยู่ทางด้านบนของแผ่นภาพ มีลิงตัวหน่ึงพาดตัว

ขงึอยู่กับต้นมะม่วง 2 ต้น ซึง่บรเิวณกลางแผ่นภาพมลีกัษณะเหมอืนแม่น�ำ้

ที่มีปลาว่ายอยู่ และมีลิงก�ำลังปีนต้นมะม่วงจากทางด้านขวา ผ่านลิงตัว

ที่พาดตัวเข้ากับต้นมะม่วง ลงไปยังด้านซ้ายมือ
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	 เหตุการณ์ที่ 2 อยู่บริเวณกลางแผ่นภาพ มีชาย 2 คนยืนถือผ้าอยู่

	 เหตุการณ์ที่ 3 อยู่บริเวณด้านล่างของแผ่นภาพ เป็นภาพการนั่ง

สนทนากันบนท่ีนัง่ของลงิ (ด้านซ้ายมอื) และชายผูห้น่ึง (ด้านขวามอื) ตรง

กลางระหว่างลงิและชายผูน้ัน้ มภีาพของอกีผู้หนึง่ท่ีคล้ายกับก�ำลังประนม

มืออยู่

จากทัง้ 3 เหตกุารณ์ในข้างต้น เมือ่น�ำเปรยีบเทียบกับ “คาถาชาดก” 

แล้วพบว่า เป็นบทสนทนากันระหว่างพญาวานรและพระราชา โดยเริ่ม

จากการถามของพระราชาท่ีสงสยัในการกระท�ำของพญาวานรว่า เหตใุด

จึงทอดตัวเป็นสะพานให้วานรตัวอื่น ๆ ก้าวข้ามไป (VII. Sattanipāta 

v.83)29  ซึ่งจากบทสนทนานี้ น่าจะอยู่ในลักษณะของการนั่งสนทนากัน

ในเหตกุารณ์ท่ี 3 จากน้ันพญาวานรได้ตอบค�ำถามและอธิบายถึงลกัษณะ

ของการพาดตัวขึงอยู ่กับต้นมะม่วงท้ังสองแก่พระราชา ซึ่งตรงกับ

เหตุการณ์ที่ 1 (vv.84-88)30  และจบด้วยการให้โอวาทในตอนท้ายของ

การสนทนา (v.89)31

83. 	 Saccaṃ kir’ evam āhaṃsu: narā ekacciyā idha,

	 kaṭṭhaṃ viplāvitaṃ seyyo na tv-ev’ ekacciyo naro ti.

84. 	 Rājāhaṃ issaro tesaṃ yūthassa parihārako

	 tesaṃ sokaparetānaṃ bhītānaṃ te arindama.

85. 	 Sa laṃghayitvā attānaṃ vissaṭṭhadhanuno sataṃ

	 tato aparapādesu daḷhaṃ baddhalatāguṇaṃ.

86. 	 Chinnabbham iva vātena nuṇṇo rukkhaṃ upāgamiṃ,

	 so ’haṃ appabhavaṃ tattha sākhaṃ hatthehi aggahi.

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 189)

29

30
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87. 	 Taṃ maṃ viyāyataṃ santaṃ sākhāya ca latāya ca

	 samanukkamantā pādehi sotthiṃ sākhāmigā gatā.

88. 	 Taṃ maṃ na tapate bandho, vadho me na tapessati,

	 sukham āharitaṃ tesaṃ yesaṃ rajjam akārayiṃ.

89. 	 Esā te upamā rāja atthasandassanī kata,

	 raññā raṭṭhassa yoggassa balassa nigamassa ca

	 sabbesaṃ sukham eṭṭhabbaṃ khattiyena pajānatā ti.

ใน “คาถาชาดก” พบเพียงเหตุการณ์ที่ 1 และ 3 เท่านั้น ไม่สามารถ

อธิบายได้ถึงเหตุการณ์ที่ 2 ที่มีชาย 2 คนก�ำลังยืนถือผ้าและภาพของ

แม่น�้ำที่อยู่เหนือชายท้ังสองข้ึนไปเล็กน้อยได้ แต่เมื่อตรวจสอบกับเน้ือ

ความท่ีอยู่ใน “อรรถกถาชาดก” แล้วกลับได้ค�ำตอบของเหตุการณ์ท่ี 2 

และความหมายของภาพแม่น�้ำ กล่าวคือ พญาวานรได้พาบริวารมากิน

มะม่วง ณ ที่แห่งนี้ แต่บังเอิญมีมะม่วงตกลงไปในแม่น�้ำและลอยไปติด

ข่ายของชาวประมง ซึง่ภายหลงัได้น�ำไปถวายแก่พระราชา เมือ่พระราชา

เสวยแล้วทรงตดิพระทัยในรสของมะม่วงนัน้ จงึได้เสดจ็พร้อมด้วยข้าราช

บริพารไปยังต้นมะม่วงน้ัน ในค�่ำคืนนั้นพญาวานรและบริวารได้ออกมา

เพ่ือกินมะม่วงเหมอืนเดมิ แต่ถูกพบเข้าโดยพระราชาซึง่หมายเอาชวิีตของ

วานรฝูงนี้ เพ่ือช่วยชีวิตของบริวาร พญาวานรจึงทอดตัวเป็นสะพานดัง

เหตุการณ์ท่ี 1 แต่ปรากฏว่ามีวานรตัวหนึ่งหมายท�ำร้ายพญาวานร จึง

กระโดดเหยียบหลังพญาวานรอย่างแรง (ลิงท่ีอยู่ด้านบนสุดของแผ่น  

ภาพ ?) ท�ำให้พญาวานรได้รับบาดเจ็บ พระราชาได้ทอดพระเนตรเห็น

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 188)

31
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เหตกุารณ์โดยตลอด จงึมรีบัสัง่ให้สร้างหอคอยและผกูแคร่แล้วค่อย ๆ  น�ำ

พญาวานรลงมา จากน้ันทรงรับสั่งให้น�ำผ้ามาคลุมให้แก่พญาวานร 

(piṭṭhiyaṃ kāsāvavatthaṃ pattharāpetvā) จึงเป็นที่มาของภาพ

เหตุการณ์ที่ 2 ที่มีชาย 2 คนถือผ้าอยู่นั่นเอง (JA III: 370-372)

	 จากกรณีศึกษานี้เป็นตัวอย่างของกลุ่มที่ 2 ซึ่งท�ำให้เราได้เห็นว่า 

ภาพสลกัหินบางภาพล�ำพังเพียง “คาถาชาดก” ก็ไม่อาจอธิบายเนือ้ความ

ในภาพสลกัหนิได้ท้ังหมด ต้องอาศยัเน้ือความทีอ่ยู่ในส่วนของ “อรรถกถา

ชาดก” มาประกอบด้วย จึงจะสามารถอธิบายได้ถึงเรื่องราวที่อยู่ในภาพ

สลักหินได้ท้ังหมด ดังน้ันเมื่อเริ่มต้นสร้าง “ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก” 

นอกจากอาศัยเรื่องราวจาก “คาถาชาดก” เป็นบรรทัดฐานแล้ว ในบาง

ภาพสลักหินยังต้องอาศัยเรื่องราวจาก “อรรถกถาชาดก” ด้วย ซึ่งภาพ

สลักหินในกลุ่มนี้ นอกจากกรณีศึกษาดังกล่าว ยังมีปรากฏในภาพสลัก

หินดังเช่น A.I.a.6 Chadaṃtiya-J (J 514 Chaddanta-J), A.I.a.9 

Haṃsa-J (J 32 Nacca-J) เป็นต้น และนั่นหมายความว่าเนื้อหาใน   

“อรรถกถาชาดก” มส่ีวนท่ีมคีวามเก่าแก่กว่า “ภาพสลกัหินเล่าเรือ่งชาดก” 

ซึ่งถูกสร้างขึ้นราวพุทธศตวรรษที่ 3 หรือ 2 ศตวรรษก่อนคริสต์กาล

อรรถกถาภาษาบาลีที่เราใช้อยู่ในปัจจุบันน้ี เกิดข้ึนจากการรจนา

ของพระพุทธโฆสาจารย์และพระอรรถกถาจารย์รุ ่นถัดมา โดยอาศัย

เน้ือหาจากอรรถกถาภาษาสงิหลหลายฉบบัทีเ่รยีกว่า “โบราณอรรถกถา” 

อาทิ มหาอรรถกถา มหาปัจจรีอรรถกถา กุรุนทีอรรถกถา เป็นต้น33 น�ำมา

33 เรื่องของความเก่าใหม่ของอรรถกถาพระไตรปิฎกที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน Sodō 
Mori ได้เริ่มต้นโดยการสืบค้นข้อความที่มีการอ้างอิงถึง “อรรถกถาชั้นเก่า” 

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 191)
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34

เรยีบเรยีงและแปลเป็นภาษาบาลรีาวพุทธศตวรรษที ่1034 แต่ผลจากการ

วิจยัชิน้นีแ้สดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่า เน้ือหาในอรรถกถาชาดกนัน้ มส่ีวน

ที่เกิดขึ้นก่อนการสร้างภาพสลักหินที่ภารหุต กล่าวคือ เกิดขึ้นก่อน         

พุทธศตวรรษท่ี 335 การน�ำหลักฐานจากภาพสลักหิน ซึ่งเป็นหลักฐานท่ี

มีอายุการสร้างค่อนข้างชัดเจน มาช่วยในการระบุอายุการเกิดขึ้นของ

เนื้อหาในคัมภีร์ เป็นวิธีการที่มีประสิทธิภาพและมีความน่าเชื่อถือสูง

(เชิงอรรถอ่านต่อหน้า 192)

หรือ “โบราณอรรถกถา” ทีป่รากฏในเน้ือหาของอรรถกถาฉบบัทีใ่ช้กันอยู่ใน
ปัจจุบันซึ่งรจนาโดยพระพุทธโฆสาจารย์ (Mori 1984) ซึ่งจากงานวิจัยน้ี
ท�ำให้เห็นว่าอรรถกถาที่ใช้อยู่ในปัจจุบันน้ีมีชั้นของความเก่าใหม่อยู่ในตัว 
จากนั้น Norihisa Baba ได้ขยายขอบข่ายการวิจัยออกไป โดยการศึกษา
เปรียบเทียบแนวคิดท่ีปรากฏในอรรถกถากับหลักค�ำสอนท่ีปรากฏอยู่ใน 
พระไตรปิฎกทั้งของเถรวาทและนิกายอื่น ๆ รวมถึงวิมุตติมรรค (Vimutti-
magga) วิสทุธิมรรค (Visuddhimagga) และคมัภร์ีท่ีเก่ียวข้อง (Baba 2008) 
ซึ่งจากงานวิจัยนี้ท�ำให้เห็นถึงสิ่งที่เป็นแนวคิดของพระพุทธโฆสาจารย์ใน
อรรถกถาท่ีใช้อยู่ในปัจจบุนัและสิง่ท่ีเป็นแนวคดิของอรรถกถาจารย์ผู้รจนา
โบราณอรรถกถา 

พระพุทธโฆสาจารย์ได้รจนาอรรถกถาพระไตรปิฎก 4 นิกาย ได้แก่ อรรถ-
กถาของทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย และอังคุตตรนิกาย ในช่วง 
ค.ศ.430-435 โดยอาศยัเนือ้หาจากอรรถกถาภาษาสงิหลหลายฉบบั น�ำมา
เรียบเรยีงและแปลเป็นภาษาบาล ี(Mori 1984: 552) ส�ำหรบัอรรถกถาฉบบั
อืน่ ๆ  นอกจากนีอ้าจมทีัง้ผลงานของพระพุทธโฆสาจารย์และพระอรรถกถา-
จารย์รุ่นถัดมาก็ตาม แต่ระยะเวลาคงไม่ทิ้งห่างจากนี้มากนัก จึงอาจกล่าว
ได้ว่าอรรถกถาภาษาบาลีท่ีใช้กันอยู่ในปัจจุบันก�ำเนิดข้ึนราวพุทธศตวรรษ
ที ่10 แต่เนือ้หาทีป่รากฏในนัน้ โดยเฉพาะเน้ือหาของอรรถกถาภาษาสิงหล
หรือโบราณอรรถกถาต้องมคีวามเก่าแก่กว่าน้ัน และหากเชือ่ตามจารตีชาว
พุทธ อรรถกถาภาษาสงิหลหรอืโบราณอรรถกถานีต้้องเกิดขึน้แล้วตัง้แต่ครัง้

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 190)
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พุทธกาล โดยเฉพาะอย่างย่ิงเน้ือหาในอรรถกถาชาดกและอรรถกถา
ธรรมบท 

ได้มีการพบข้อความการอ้างอิงจาก “โบราณอรรถกถาชาดก” ในอรรถกถา
ภาษาบาลีที่ใช้ในปัจจุบันอยู่หลายแห่ง แม้ในอรรถกถาชาดกเองก็ตามก็มี
ข้อความอ้างอิงดังกล่าวอยู่ด้วย อาทิ Yaṃ pana Jātakaṭṭhakathāya 
“tadā sattāhajāto Rāhulakumāro hotīti” vuttaṃ taṃ ses-
aṭṭhakathāsu n’ atthi. Tasmā idam eva gahetabbaṃ. (JA I: 62) 
ซึ่งเป็นไปไม่ได้ที่จะมีการอ้างอิง “อรรถกถาชาดก” ใน “อรรถกถาชาดก” 
กันเอง อีกทั้งยังเป็นข้อความที่ปฏิเสธหรือไม่เห็นพ้องกับข้อความท่ีอ้างอิง
มา ด้วยเหตุนี้จึงเป็นการยืนยันถึงการมีอยู่ “โบราณอรรถกถาชาดก” ที่เป็น
อรรถกถาชั้นเก่า (Mori 1984: 192-193)

(เชิงอรรถต่อจากหน้า 191)

35

บทสรุปและแนวทางในการวิจัยต่อไป

	 จากการศึกษาความสัมพันธ์ของชาดกท่ีปรากฏในคัมภีร์พระ

ไตรปิฎก (คาถาชาดก) และอรรถกถา กับชาดกที่ปรากฏในภาพสลักหิน

ที่สถูปภารหุต ท�ำให้เราพบว่า

1. ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกส่วนใหญ่นั้นได้อาศัย “คาถาชาดก” 

เป็นบรรทัดฐานในการสร้าง โดยจะปรากฏเรื่องราวในส่วนที่เป็น “เรื่อง

ราวในอดีต” (atītavatthu) ซึ่งสอดคล้องกับ “คาถาชาดก” ที่จะมีเพียง

เรื่องราวในอดีตเท่านั้น

คาถาชาดก ภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดก

โบราณอรรถกถาชาดก
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2. มีภาพสลักหินเล่าเรื่องชาดกบางส่วนที่มีเรื่องราวนอกเหนือจาก

ทีป่รากฏใน “คาถาชาดก” กล่าวคอื เร่ืองราวเหล่านัน้ไม่ปรากฏใน “คาถา

ชาดก” แต่ปรากฏใน “อรรถกถาชาดก”

3. เพ่ือพิจารณาถงึอายุของภาพสลักหินทีภ่ารหตุกับอรรถกถาชาดก 

ซึ่งภาพสลักหินมีความเก่าแก่กว่าคัมภีร์อรรถกถาชาดกที่ใช้กันอยู่ใน

ปัจจุบัน จึงเป็นสิ่งท่ีค่อนข้างจะขัดแย้งกันว่า ส่ิงท่ีเกิดข้ึนในภายหลังจะ

มาปรากฏในสิ่งที่เกิดขึ้นก่อนได้อย่างไร แต่จากการศึกษาวิจัยเชิงคัมภีร์ 

ท�ำให้พบว่าในอรรถกถาชาดกที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน มีส่วนของ “โบราณ

อรรถกถาชาดก” อยู่ด้วย จึงมีความเป็นไปได้ว่าเรื่องราวท่ีปรากฏอยู่ใน

ภาพสลักหินนั้น เป็นเนื้อหาในส่วนของ “โบราณอรรถกถาชาดก” ที่มีมา

ก่อนอรรถกถาชาดกที่ใช้กันอยู่ในปัจจุบัน

ในบทความนี้ ผู้เขียนได้ศึกษาความสัมพันธ์ของชาดกที่ปรากฏใน

คัมภีร์กับชาดกท่ีปรากฏในภาพสลักหินที่สถูปภารหุต โดยอาศัยเพียง 

“คาถาชาดก” ในคัมภีร์พระไตรปิฎกและเนื้อหาใน “อรรถกถาชาดก” ซึ่ง

เป็นคมัภีร์บาลขีองเถรวาทเท่านัน้ นอกจากนี ้ยังเป็นเพียงการยกตัวอย่าง

บางส่วนขึ้นมาวิเคราะห์เท่าน้ัน แต่ดังท่ีกล่าวไว้ในข้างต้นว่า คัมภีร์ท่ี

เก่ียวข้องกับชาดกนั้นไม่ได้มีเพียงเท่านี้ ยังมีในส่วนของคัมภีร์สันสกฤต 

ทิเบต และจีนโบราณอยู่ด้วย ซึ่งผู้เขียนจะขยายขอบเขตการศึกษาออก

ไป และจะน�ำมาเสนอในวาระต่อ ๆ ไป

นอกจากนี ้ผูเ้ขยีนขอตัง้ข้อสงัเกตไว้สกักรณีหนึง่เก่ียวกับ “สิง่ท่ีเรยีก

ว่าชาดก” ว่าถ้าหาก “ชาดก” ท่ีถูกจัดอยู่ใน “นวังคสัตถุศาสน์” มีเพียง 

“ร้อยกรอง” หรือ “คาถา” เท่านั้น เหตุใดจึงไม่ถูกจัดรวมเข้าอยู่ในหมวด

ของ “คาถา” เหมือนดังธรรมบท เถรคาถาหรือเถรีคาถา เพราะในบาง

คาถาโดยเฉพาะทีป่รากฏในนบิาตต้น ๆ  แทบไม่เห็นถึงเรือ่งราวชาดกเลย 
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แต่ถ้า “ชาดก” ไม่ได้มีเพียงเฉพาะ “คาถา” เท่านั้น แต่ยังต้องประกอบ

ด้วย เรื่องราวในปัจจุบัน (paccuppannavatthu) เรื่องราวในอดีต 

(atītavatthu) และประชุมชาดก (samodhāna) แล้ว เหตุใดจึงมีเพียง 

“คาถาชาดก” เท่าน้ันทีอ่ยู่ในคมัภีร์ชัน้พระไตรปิฎกทีสื่บทอดมาถึงปัจจบัุน 

เป็นสิ่งที่ต้องท�ำการศึกษากันต่อไป

** บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของผลงานวิจัยในฐานะนักวิจัยพิเศษ 

สถาบันวิจัย Research Institute for Buddhist Culture (RIBC) และ

ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากมูลนิธิ Sato Yo International Scho- 

larship Foundation (SISF) ประเทศญี่ปุ่น ประจ�ำปี พ.ศ. 2559
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